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PE®EPAT

Mema. Y cTaTTi JOCTIIHKEHO TEOPETHKO-METOJONIOTIUYHY CTPATETIF0 Ta KOHIICIIII0 IMepeKiiaaalTBa
Bomomuvmpa /lep:kaBuHa — B4eHOT0-JIITEPaTypO3HABIIS 3 YKpalHCHKOI Aiactiopr. Ha obmmpaOMy MaTepiati iloro
TEOPETUKO- W ICTOPHUKO-TITEPaTypHHUX IIpallb, YHWCICHHUX JITEPATypPHO-KPUTUIHUX pPEIEH3id Ta BIATYKIB
TIOCTABJICHO 3aBJIaHHS IPOAHATI3YBATH 1X Kpi3h TPAHCIHITONOTIYHY METOLY aBTOpA, BUSBHBIIM ii XapaKTEepHi
pucH, crenudidHi TPUHINNA Ta TMOMBSIIA JOCIIIHUKA Ha HAI[IOHANGHO-KYJIETYpPHE Ta iHOHAI[IOHATBEHE OYyTTS
XYIOXHBOTO TBOpPY, HOTO iI€HTUUHICTh. ocnionuypbka memoouka. JIns TOCTIDKEHHS TOCTAaBIEHOI METH 1
3aB/IaHb BUKOPHCTaHHH MOPIBHAIGHO-ICTOPUYHMM, (DUIONOTiYHMK Ta TeHeTHYHHH Meromu. Lle mamo 3mory
npoaHayizyBati crenugiky norisiaiB Bomomumupa JlepkaBMHa Ha MEpeKiIaiHy JITepaTypy, a TaKOX
CHCTEMAaTHU3yBaTH 1X y BIANOBIAHY TEOPETUKO-METOMOJIOTIYHY CTPATErito MepeKiafanTsa, mo Oyida HayKoBO
NPOAYKTUBHOIO HE TUTbKH B HOrO TBOPYOCTi, a W y BITUYM3HSIHOMY JIITEPATYPO3HABCTBI MEPIIOl MOJIOBUHE XX
cromtTs. Pe3ynomamu. Y CTaTTi BUSABJICHO SK JOMIHYIOUHHA y TEpEKIafo3HaBCTBI Bomomumupa [leprkaBrHa
TIPUHIAT CTHITI3AIIL JIITepaTypHO-XYIOXKHIX TEKCTIB, IO IPYHTYEThCS 3AEOLTBIIOr0 Ha MOBO3HABYMX 3aCa/IaX
O[Ty MOBH: KOMYHIKATHBHIH, MM3HABAJBHIN Ta XymOXKHiA. J[0OBeZEHO, IO B CBOIH KOHIIEMIIil TPaHCIATONOTI]
BUYCHWI JOTPUMYBABCS TPUIUIAHOBOIO TPAKTYBaHHS CIIOBA: CJIOBO-TIOBIAOMJICHHS, CJIOBO-TEPMiH 1 CIIOBO-
xynoxHsi oguHus. OCTaHHE, Ha TEPEeKOHAHHS JITEpaTypO3HaBLs, B CHIY CBO€l ()YHKIIOHAJILHOCTI Hece
€CTeTHYHE 3a0apBJIICHHS BCHOIO MOBHOTO TEKCTy 1 3HAYHOI MipOI0 BiIOMBA€E KyJIbTYPHO-HAILIIOHATIBHY
IIGHTUYHICT, XYJIOXHBOrO TBOpY. Haykoea Hoeu3Ha. 3MIMCHEHO OMNIAI 1 CHCTEMAaTH3aIlil0 TEOPETHUKO-
METOOJIOTIYHOI CTpaTerii mepekiamo3HaBcTBa Bomomumupa JlepikaBuHa, MO0 W JIOCI 3aJMIIAETHCS MAJIO
BUBYCHNM Y CYYaCHIM yKpalHCHKiH TpaHcasTomoriuHii Haymi. CTarTs chpsMoBaHAa Ha Te, MO0 BHUSIBHTH
OCOONMMBOCTI  TOTJBINIB  YYEHOrO0  Ha  NEepeKiafalTBO K  HEBII'€EMHY  CKJIAaJOBy  PO3BUTKY
3arajJbHOYKPaiHCHKOTO/MAaTEPUKOBOr0 Ta JIaCOPHOrO/MITEPaTypHO-XYI0KHBOTO MPOIECY IEPIIOl IMOJOBUHH
XX cromitrsl. Bpemri, mocmimkeHHsI PO3KpHUBA€E e OAHY I'paHb JITEpaTypO3HAaBUOi MisTIBHOCTI TEOPETHKA Ta
icTopuKa JiTepaTypH (HALlOHAIBHOI 1 3apyOiKHOI) 3 yKpaiHCbkoi emirpauii. IIpakmuune 3nauennsn. Ctartsi
MO)kKe OyTH BHKOPHCTaHa IUisl TMOAAJIBLIOTO BHUBUEHHS MPOOJIEM Cy4acHOrO BITUM3HSHOTO IEpeKiaganTBa, a
TakoXX TBOpYOCTi Bomogummpa [lepaBuna. HaykoBi pe3yibTaTH HOCHIHKEHHS MOXYTh JSITTH B OCHOBY
HAIMCAHHS JUTUIOMHHX, MariCTEPChKUX 1 AMCEPTAIlIMHUX MPOEKTIB 3 MEePEKIao3HaBCTBA, a TAKOX MOHOrpadii
9 HAPHUCIB PO BUSHOTO 3 YKPATHCHKOI Tiaciopy a00 PO3BUTOK MEPEKIIAIANBEKOI HAYKH B Y KpaiHi.

Ki1040Bi ci10Ba: KynbTypHO-HAIlIOHAIEHA 1IEHTHYHICTh, XYHOXKHIN TEKCT, MEPEKIaaITBO, CTPaTeris,
KoHIemnist, B./lep:kaBuH, JTiTepaTypo3HaBCTBO YKPAiHCHKOI AiaCIIOPH.
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ABSTRACT

Aim. The article investigates theoretical-methodological strategy and the conception of translating science
of Volodymyr Derzhavyn — literary scientist-critic from the Ukrainian diaspora. The aim is to analyse the vast
material of his theoretical, historical and literary works, numerous literary-critical reviews through the translating
method of the author, educing peculiar traits, specific principles and looks of researcher and national, cultural and
national existence of artistic work, its identity. Methods. For the research of the aim and tasks the author used
comparative-historical, philological and genetic methods. It gave an opportunity to analyse the specific character
of looks of Volodymyr Derzhavyn on translated literature, and also to systematize them in corresponding
theoretical-methodological strategy of translating science, that was scientifically productive not only for his work,
but for Ukrainian literary criticism of the first half of the XXth century. Results. The article displays the principle
of stylization of literary-artistic texts as the dominant in translating science of Volodymyr Derzhavyn, that is
based on mostly linguistic principles of division of language: communicative, cognitive and artistic. It is well-
proven that in the conception of translating science the scientist followed to triple interpretation of a word: a word
as a report, a word as a term and a word as an artistic unit, the last, on persuasion of the literary critic, in force of
the functionality carries the aesthetic colouring of all language in the text and largely removes the cultural and
national identity of artistic work. Scientific novelty. The review and systematization of theoretical-methodological
strategy of translating science of VVolodymyr Derzhavyn are carried out and until now it remains poorly studied in
modern Ukrainian translating science. The article is aimed at educing the features of looks of the scientist on
translating science as an inalienable constituent of the development of Western Ukrainian/mainland and
diaspora/literary-artistic process of the first half of the XX century. Finally, the research exposes another verge of
the study of literature activity of the theorist and historian of literature (national and foreign) from Ukrainian
emigration. The practical significance. The article can be used for the further study of the problems of modern
native art of translating, and also the works of VVolodymyr Derzhavyn. The scientific results of the research can lie
down in the basis of writing of the diploma, master’s degree and dissertation projects in the translating science,
and also monographs or essays about the scientist from the Ukrainian diaspora or development of translating
science in Ukraine.

Key words: cultural and national identity, artistic text, the art of translating, strategy, conception,
V. Derzhavyn, literary criticism of the Ukrainian diaspora.

Cepen OarathOX JIITEPAaTypO3HABUMX 1 MOBO3HABYMX Ipallb BIJIOMOTO
yKpaiHChbKOro BueHOro 3 miacriopu Bomogumupa JlepkaBuna (1899-1964), naykosa
CHajlllMHa SKOTO MPOTATOM OCTAaHHBOIO 4Yacy Jelail dYacTilie CcTae 00 €KTOM
BUBYCHHS SIK MATEPUKOBUMHM, TaK ¥ eMIrpar[iiHUMHU JOCIIAHUKAMH, 1 JOC1 Majo3’s-
COBAHOIO 3aJUIIAETHCS HOTO TPAHCIATOJOTIYHA KOHIIEMIIis, 30KpeMa ii TeopeTudHi
3acaJd Ta PEHeNTUBHO-KPUTHYHI MPUHIUNK. TUM made, MO ¥ ChOTOJIHINIHINA CTaH
HaIllOTO TepeKaganTBa (KOHUYE€ HEOOXIIHOTO i YTBEPKEHHS YKPaiHCHKOIO
NUCBMEHCTBA Yy CBIiTi), HUHINIHI MPOOJEMH HalIOHAIBHOTO Ta 1HOHAIIOHAJIBHOTO
OyTTs JITEpPaTypHO-XYA0KHHOIO TBOPY B YKPaiHCBKOMY KYJIbTYPHO-IYXOBHOMY
IIPOCTOPI1 aKTYya13yl0Th MOCTYJIbOBaH1 Bonoagumupom [lepxxasunum y 20—60-x pokax
MUHYJIOTO CTOJIITTSI NUTaHHS MepeKIaay moesii, Ipo3u 1 JpaMaryprii 3 1HIIKUX MOB Ha



YKpaTHChKY 1 HaBIIaKH, 3ICTaBJICHHS MOBM OpPUTIHATY 1 MOBU MEPEKIaay, TEKCTOBOI
MOBHOTH 1 ii BTpAT y MepPeKIaICHOMY TBOP1 TOIIIO.

Y 1bOMY KOHTEKCTI OCOOJMBO BHOKPEMIIIOIOTHCS HMOTO CTATTI 1 TEOPETHUYHI
cryaii «IIpoGiema BipmoBaHoro mepekmany» (1927), «J/lo muTaHHS TIPO CyYacHY
jiteparypHy perensiro: Kputuka uum iHopmamin?» (1929), «Hami nepexknaaum 3
3aXiTHUX KISICHKIB Ta motpedu cydacHoro ymraua» (1930), «Pycckue mepeBojb
aHTOJIOTMH yKpaWHCKOW nutepatypbl (3a 1929-1930 rom» (1930), «IIpoGnemu
HachiayBaHHS 1 ctwmizamii» (1952) ta mumit psg peneHsii (iX MOHam COTHS) Ha
NepeKsIaeHl JIPUYHi, €MI4H1 YA IpaMaTUYH1 TBOPH SIK YKPAiHCHKOI, TaK 1 3apyO1KHOI
JiTepaTypu. Y CBOIM CYKYyMHOCTI BOHU OKPECIIOIOTh CUCTEMHUMN 1 3yC1I01YHMM IM1AX1]T
0 Teopli 1 KPUTHKU TMEPEKJIaJ03HABCTBA SK HEBII €MHOTO UYWHHHUKA PO3BUTKY
JITEpaTypHO-XYI0KHBOTO MPOIECY B Alaciiopi yd YKpaiHi, MiAXiJ, [0 BU3HAYAE IIIC
OIHY (KpiM TeOpeThKa Ta ICTOpHKAa IMCbMEHCTBA) BAXJIHMBY TIpaHb HayKOBHUX
3arfikaBieHb Bomogumupa JlepxkaBuHa. BomHouac Ha3BaH1 W He 3rafaHi TYT HOTO
JOCII/DKEHHSI OPraHIYHO BIHUCYIOTHCSA [0 KOOPJAWHAT YKPATHCBKUX TEOPETUKIB 1
NPaKTUKIB mepekiany, cepen skux y 20-30-x pokax o0coO0JMBO BUPIZHAIUCA
po3pobku Mukonu 3epoBa, ['puropis Maiidera, Onexcanmpa Dinkens, Axosa
Capuenka, y 40—60-x — Makcuma Punbcekoro, bopuca Tena, Mukonu Jlykaria,
Crenana Koprantoka, Onekcia Kynmziua, y 70-90-x — Bikropa Konrinosa, JImutpa
[TaBmnuka, Iropss Kauyposcbkoro, Bitamis PycaniBchkoro, Pokcomanun 3opiBuak,
Amnaromis Hamiy Ta iH.

Uu He BHepile MOCTYJIIOBAB CBOI TPAHCISTOJIOTIYHY KOHIIEMIIO 1HOHAIIIO-
HaJIbHOrO OYTTS JIITEPAaTypHO-XYIO0KHbOro TBOpY Bomomumup JlepkaBuH y mpari
«IIpobreMa BipIIOBAaHOTO MEPEKIaTy>», B SIKiil BiH, CIUPAIOYUCh HA OaraTIoTy 1/1ei-
HO-€CTETUYHY U 00pa3oTBOpUY MPAKTUKY YKPATHCHKHUX 1 3aX1AHOEBPOIMEHUCHKUX
JIPUKIB, BUCYHYB SIK JOMIHYIOUMI Y MEpPEeKIIaI03HaBCTBl MPUHLIMN CcTUI13amii. Biac-
HE, [bOMY MPHUCBSYCHO 1 YMMaJo HOro pereHsid Ha mepeknageHi y 20-30-x pokax
yKpaiHchKkor0 MoBow TBopu J[k. baiipona, ["aitapixa [aitne, Epixa Mapii Pemapka,
Binpsima Illexcmipa, a TakoX Ha JIEHIHTpaJChbKe mociipkeHHs «HckyccTBo mepe-
BOJA», 1€ aHali3yloTbcsd, 30ciOHa, crarti Kopais YykoBcbkoro «IIpuHIuUmbI
XyZ0XECTBEHHOTro nepeBoja» Ta Anjpis @exoposa «IIpuémsl u 3agaun Xy105KecT-
BEHHOTO nepeBojia». Tox ctumizaiis, 3a Bonogumupom Jlep>kaBUHUM, IPYHTYIOUHCH
NEepPEeIOBCIM Ha MOBO3HABYMX 3acajax MOALLY MOBH Ha «KOMYHIKAaTHUBHY (IIOBIJIOM-
JSUTBHY), Ti3HABAIBHY Ta XynoxkHio»[10, c. 45], nependayae TpuIIaHOBE TPAKTyBaH-
HS1 CJIOBA: CJIOBO-TIOBIJIOMJICHHSI, CJIOBO-TEPMIH 1 CIIOBO-XYI0XKHS OJUHHULIS.

[Ilomo mepmioro acmekTy, TO, Ha TEpPEeKOHAHHS BUEHOTO, MEPEKIa] He
CTAaHOBUTh HAJATO YCKIAJHCHUX 3aBJaHb, a/pKe OO0 €KTHBHA MIMCHICTh 3aBXIU Ta
cama. MoBHUTbCA, OTXe, PO Mepefadyy HEe KOHTEKCTYalbHOI'O 3HAYEHHs CJIOBa, a
peaslbHUX OOCTaBWH JOBKOJMIIHBOTO CBITYy, HE 3alleHOi Bii MOBHU: «B maHomy
BUIIAJIKOBI NEPEKIagacTbCsi HE Te, MO TOBOPUTHCA, — 3ayBaxye Bomoaumup
Jlep>kaBuH, — a Te, nMpo 1110 roBoputhesa»[10, ¢. 46].

[Ilomo mpyroro acmekTy cCjoBa, TO BIH € CTIHKUM 1 Ma€ pajiie IMi3HaBaIbHY
(YHKI1}I0 HAYKOBOi TEPMIHOCUCTEMH, 00 SKIIO y CIOBI-NOBIAOMIICHHI 3HAYEHHS Ma€e
KOHTEKCTyaIbH1 JpKepena (MOBHI Ta T03aMOBHI), TO CEMaHTHKA CJIOBa-TEpPMiHA HECE B
co01 TPUBKY O3HAYEHICTh BIAMOBIIHOI MOBHOI (DOPMHU, BCTAHOBJIEHOI pa3 1 Ha3aBXX/IH.



Tomy-TOo AOCHITHUK BBa)Ka€ 3a HEOOXiJHE 30BCIM HE MEPEKIaJaTh TOTO YU TOTO
TepMiHa, a Kpaiie TpanckpuOysatu oro[ 10, €. 46]. Illonpapaa, 3 HOTO TBEPIPKEHHIM
mpo Te, MO TAKWK MiAXiJg HE MOPYNTyBaTUME YHMCTOTH MOBU, MOXXHA TOTOJUTHCS
JUIIEe TO0YacTH, aJDKe HaJAMIpHUN HaOlp TpaHCKPHOOBAHWX BHCIIOBIB, SIK JOBEJA
MPAKTUKA OCTAaHHIX JECATUPIY, YC€ K YCKIATHIOE CIPUUHATTS HAyKOBOTO TEKCTY,
YTPYAHIOE HAYKOBE MOBJICHHsS. TWM OuIbIlle BOHHM MEPEOOTSIKYIOTh BUKIIAJ TAaKOIO
MaTepialy, SKIIO B MOBI MEpeKIaay € CIOBa-BIAMOBIAHWKK, a00 X NpUHAKWMHI
aHaJIOT14HI B CBOIH 11eHTHdIKAIlIT TepMiHOCTIONYKH. Bonoaumup Jlep:kaBuH 3aCTOCO-
BY€ TPAHCKPHUIILIIO 1 JO BJIACHUX IMEH, BCTAHOBJIIOIOYM CBOEPIJHY CTPATEriio iX
nepexiany. [lo-mepiie, BOHU HE MEPEKIATAIOThCsA, a TpaHCKpuOyroThes. [lo-mpyre,
BOHHU BXXMBAIOThLCS JIMIIIEC TaM, J¢ HassBHI B opuTriHam. I, mo-Tpere, iX 3a HEOOX1AHOCTI
MO’KHA 3aMIHUTH IHIIUMH, TOAIOHUMHU 10 HUX, BUXOJSYH 3 BUMOT PUTMY, PO3MIPY
Yy i 3arajoM cuctemu BipmyBaHHs [10, C. 47]. BogHoyac T€OpeTHK 3a3Hayae, 110
TaKWi CMOCI0 BUKIAMYy Mall0 TPETCHIYE Ha CHPABXKHIO XYAOXKHICTh, 30KpeMa
MOCUJICHHS ¥ MOTJIMOJICHHS 00pa3HOCTI.

Hapemiri, un He HallBaxIMBIIUM Yy TpaHcisTojorii Bonogumup JepxxaBuH
BBa)KA€ TPETIH acIleKT CJIOBa, 1110, B CUIY CBOET (PYHKIIIOHATHHOCTI, HECE €CTETHUYHE
3a0apBJICHHS BCHOI'O MOBHOI'O TEKCTY. BodYeBHIb, METOMOJOTIIO IIi€l CTOPOHH
JOCJII/DKEHHSI BiH YacTKOBO 3amo3u4uB (0€3 mpsMux 1uTyBaHb) B OmekcaHapa
[ToTeOHi, 30kpeMa y BHBYEHHI WOTO KOHIICMIIi 30BHINIHBOI 1 BHYTPIMIHBOI (OpM
ciioBa. 3BIACH XYAOXKHICTh SK HEOJMIHHA O3HaKa JITEpaTypHOTO MHCICHHS, SIK
XapaKTepUCTUYHA puca OyAb-SIKOTO TBOPY, SK OHTOJIOTIYHA 3aKOHOMIPHICTb
aBTOPCHKOI 1€MHO-€CTETUYHOI CBIJIOMOCTI NMUCbMEHHUKA TaK YM 1HAKIIE 3aBXJIU
MYCSITh MaTH €MOIIMHO-YyTTE€BE MIATPYHTS. «3BYKOBUW CKJIaJi MOBU (30BHIIIHSA
dbopma) mae HAM caMe YYTTEBO-CIPHUIMAalIbHI €JIEMEHTH CJIOBa, — nuiie Bonogumup
JlepxaBuH, — a MOP(QOJIOTisl 1 CUHTAKCA CBOEPILAHO 30y/KYIOTh HAlly 3AaTHICTH 10
YyTTEBOTO YSBICHHS, XO4Ya W HE OINEPYIOTh 3 BEIMYMHAMH T03adyTTeBUMm»[10,
C.47]. Bigrak, Ha HOro mNepeKOHAaHHs, XYAOXHIA TEpeKiaa SK TBOPIB PIAHOI,
YKpaiHChKOi, TaK 1 3apyOiKHOI JliTepaTypd KOHYE MYCUTh BIATBOPUTH BCl TpaHi
TBOPY, TOOTO (OHETUKY, MOP(OJIOTiH0, CHUHTAKCUC 1 JEKCUKY y ii 3B’S3Kax 3
€TUMOJIOTI€I0.

Big Takoro «MOBO3HABYOIO IMIUIONOKS» IMEPEKIafalTBa AOCTIIHUAK IILIKOM
MOTHBOBAHO MIAXOJUTh 10 BHU3HA4Y€Hb 1 Kiacu@ikallii TUIIB CaMHUX MEpPEKIIaIB,
Way4u 3a po3pi3HEHHSAM BIIMIHHOCTEH KOMYHIKATHBHOI, M3HABAJIBHOI Ta XYI0KHbBOI
(GYHKIIH MOBH: «II€peKJIai-BUKIIA, TTEPEKIIa-TPAHCKPHUIIIIA 1 MepeKIaa-CTHIII3aIlisg»
[10, c. 48]. Ognak 3a Bci€i JOTYHOCTI ¥ MOCTIZOBHOCTI TaKWW IMOTJISAT 1 BUCHOBOK
YUEHOT'0 He CJI1J a0COMI0TU3YBAaTH, a/IKE 3allpOIIOHOBaHI HUM (DOPMU TPAHCIATONOT ]
€ OYECBUIHO PI3HOPIBHEBUMH. bibIlie TOro, BOHM cami IO c001 BUSBIISIOTH SKOIOCH
MIpOIO 3arepedyBalibHy CYTHICTh. «OCKIIBKM TPAHCKPHIIIIS HE TIEpe/Iac 3HAYCHHS
cioBa (SIK NIECKPUNTHUB YW Kajibka), BOHa MOXE CTOCYBAaTHCh OKpPEMHX CIIIB,
CIIPaBEJINBO 3ayBaXy€ Cy4yaCHUM JNOCTIIHUK TBOpUOCTI Bomoaumupa JlepxaBuna. —
Tox IOIUIBHO PO3TIIAATH 1i SIK «3aci0 mepekiiaay» (TpaHCKpUOYBaHHS HE pO3KpUBAE
CEMaHTHUKY cJioBa). HaTOMICTh BUKJIQJ CTOCYETHCS MEPEAOBCIM HayKOBO-TEXHIYHOTO
NepeKIIany, a CTHII3allis XyaokHbporo» [16, €. 206]. BriacHe, octaHHs Mae Halpi3HO-
MaHITHIIIMN €MOIIHHO-IyTTEBUN (BIATAK 1 €CTETUYHHUM) apceHal BUpPaXadbHUX



M1X0/IB B IHOHAIIIOHAILHOMY OYTTI JTITEpaTypHO-XYA0KHKOTO TBOPY. HaBiTh HEe3Ba-
KAIOUM Ha Te, M0 «TOYHO BIATBOPUTU CTPYKTYPY UY>KOi MOBU HEMOKIIMBO, aiie
MO>KHA YTBOPUTHU WIIOCHh MOAIOHE, BIaji0 KOMOIHYIOYM 3BYKOBHMI Ta I'paMaTUYHUN
MaTepiai, mo € B pigHii MoBi» [10, C. 47], Bce kK CTUIII3AIS 3aTUIIAETHCS TIOMIHYIO-
YO0 y MepeKIajal 3 OpUriHary, Xai 1 30epiraeTbcsi TYT AKACh JIOJIS KIITYYHOCTI».

VY 3raganux mparisax, 30kpeMa B ctyaii «[IpoGmema BipoBaHOTO MEpEKIIaTy,
Bononuvup JlepkaBuH MOKIagHO OCMHCIIOE 1 TOJA€ BJIACHI MIPKYBaHHS IIOJIO
TEXHIKA BIPIIOBAHOTO TEpeKkiaAy. BiH BBakaB pPUTMIKY BaKJIUBUM 00 €KTOM
CTHJII3allll, 3aBIAKH SIKiM, Ha MEPIIMN MOTJsAJ, «HE BIAMOBIAHO BXUTHM MepeKia-
JayeM MOBHHMH BHpa3 y BIATBOPEHHI OpUTIHAIYy», SIK HE MNapaJOKCalbHO, YH HE
HaWTICHINIE 30/JM)Kye HOro 13 HAIllOHAJBLHOIO TEPIIOOCHOBOIO TEKCTYy (3rajaiMo
KJIACHYHMM TpUKIa] y 30epekeHH] puTMiku noesii Onekcanapa Ilymikina ykpaif-
ChKUM IMepekiagaueM MakcuMoM PuibCcbkuM, KOJIM TOW 3MIHUB, 37aBajiocs O,
CYNEPEWINBHIN DPIZHOPOJOBUN BHCIIB <«JIyHa» Ha «MICAIB»), a TAKOXK CTHUMYIIOE
rMOIe BUBYCHHSI MOXKJIMBOCTEH PIaHOI («IILIhOBOI») MOBH. Pazom 13 mpobieMoro
pUMYyBaHHS, Ha TYMKY BYCHOTO, BUHUKA€E TTUTAHHS BIATBOPECHHS 3BYKOIUCY 1 3BYKO-
HacuigyBaHHs (QOHIKM) y JIpUYHUX TBOpax. BiH mepekoHaHMil, 110 mepekyiagad He
MYCHUTh 3BEPTATU Ha 11€ 0OCOOJIMBOI yBaru, ajpke (GOHETUYHE TJIO Ti€i 4M 1HIIOT Toe3ii
TOTO a0o0 X 1HIIIOrO0 HApoJy 3/eOLIBIIOT0 Ma€ HEBU3HAYEHO 3YMHCHE YU BHUIAJKOBE
MOXO/PKCHHsI. Xo4Ya B IJIOMY BiH PEKOMEHIYE KOOPJAWHYBATH 3BYKOBUW CKJIAJl
BUXIHOTO (aBTEHTUYHOT0) Ta MUILOBOTO (MOXIAHOTO) TEKCTIB: MPUMIPOM, MpPH
nepeKIIai 3 HiMEIbKOT MOBH JOIIJILHO BXKMBATH OLIbIIe mUIUITuuX [15, €. 162].

I Bce x TOJIOBHHM Y MpPOIIECi MEepeKiiaay HAIlOHAILHOTO TBOPY B atMochepy
foro iHOHaIioHaTbHOTO OyTTs Bonomumup JlepkaBuH BBa)xkaB rpamatuky. Tak, y
nepeqavi (SIK BIH BHCIIOBIIOETHCS, IIEPEBUPAKECHHI») MOP(OJIOTIUHOI CEeMaHTUKH
BEJIMKY pOJIb MOXYTh BIJIrpaBaTH apxaiuHi 3aco0M pPIAHOI MOBHM, HAATO X IpU
nepeKiagl, Hampukiaa, ykpaiHcbkoro mipuku Omekcangpa Ilymkina [11, c. 149-
151], mpo3u Mukonu Torons [5, C.218-222], apamaryprii Antona Yexosa [I,
C. 147-150], cebro TBOpiB, HamucaHUX OJU3BKOCHOpITHEHMMH MoBamu. CKJIaJHi-
MM 3aBIAHHSM JUISI YKPAiHCHKOTO TMEPEKIaNalTBa € KIIePEBUPAKEHH», CKaXIMO,
¢incekoi HapomHoi emomei «Kanesama» [6, €. 147-150], pomaHiB Ta ONOBiIaHb
Bikropa Itoro [4, c. 145-148], Kuyra I'amcyna [3, ¢. 150-152], I'i ne Momnaccana [7,
c.159-161], I'ycraBa ®nobGepa [2, C.145-148] Ta iH. 3aXiTHOEBPOIEHCHKHX
MIUCHbMEHHUKIB, € KOHYE€ HEOOX1AHI HE JIHIIE IITMOOKI 3HAHHS BIANOBIIHUX MOB, a U
TBOPUYOCTI XYJ0KHHUKIB CI0OBa, OCOOTUBOCTEH 1X €MOXU TOILIO.

TuM yacoMm y CHHTaKCHC1 CTHIII3allisl, HA HOTO MEPEKOHAHHS, Ma€ LIJIUN CIEKTP
dbopm BuUsIBY, 00 KOKHa MOBa Hece B c001 HE MPOCTO 0araTCTBO, a MEBHUN HaOIp
YacTO BXKMBAHUX CHMHTAKCUYHHX KOHCTPYKIIIHA, IO iX BapTO 30epiratv B Mepekia-
JyBaHOMY TEKCTi, SIKHi I10-CBOEMY BHWIPAHIOBAaTHMME B 1HOHAIIIOHAJILHOMY CEpEJIO-
BUIIlI, MPWKUBAIOYNCH 10 HHOTO, BPOCTAIOYM B HOTO HETOBTOPHY MOBHY aypy,
3pEIITOr0, 30aravuyroyd ii Bce HOBUMH i HOBUMHU BiaTiHkamu [ 10, €. 50]. Bnache Taka
MOBHA PO3IMKHEHICTh 1 B3a€EMOIPUTATAIBHICT OYJIW 3aCalHUYUMU B TPAHCIATO-
JoriyHii koHuenuii Bonoaumupa JlepxaBuna.

Ax 1 3acagHWUMMH OyJM MOTO TOJIOKEHHS IMOJO0 JICKCUKH Ta CEMAHTHKHU
NepeKIIalyBaHNuX TBOPIB: BIH BUCTYIAB MPOTH OYy/Ib-SKOTO CIPOIIESHHS <TPOIIB 1



ceMaHTHYHHUX Qiryp (MeTadopa, METOHIMIsI, CHHEKI0Xa, aHTOHOMA31s 1 T. 1H.)», X0ua
BOHHU YCKJIQJIHIOIOTh TEKCT CBOEIK HE3PO3YMUIICTIO YW INTYYHICTIO, SIK MPO II€ BIH
NMCaB y peueHsii Ha 311icHeHnid [IMutpoM 3aryiom yKpaiHChKUW Nepekyiaj BuOpa-
HUX HiMenbkux Oammanm [15, C.161-164], abo x y crarti «Pycckue mepeBobl
aHTOJIOTMH YKpPauHCKOM uTepatypbi» [13, €. 143-156]. OpurinanbHi 0COOIMBOCTI
XYyJI0’)KHBOTO TBOPY HEMEpeKIaJHl — Tak MOXHa ChOpPMYJIOBATH TBOPUY MO3UIIIIO
Bonogumupa JlepxaBuna. TomMy AOCHIAHUK 3aCy/Ky€ BUKOPHUCTAHHS BJACHUX MOB-
HUX 3acO0IB TIpH MEpeKiIaal KaproHy Ta MIaJIeKTy, OCKIIBKH IPH IbOMY 3HEIli-
HIOETHCSI caMa METa MepeKJiaay — BIATBOPUTH XYI0KHIO CBOEPIAHICTh OPUTIHAY SIK
ECTETHIHOTO 3Pa3Ka TY’KOTO KYIbTYPHOTO Ta MOBHOTO ceity [10, . 50].

Tum-to, BBaXkae BiH, HEOOXIJHO 3HSATU HAATO CyBOpY 3a0OpPOHY B YKpaiHO-
MOBHIN TepeKkIafanbKii MPaKTUI[l 3 >KaprOHHMUX 1 JIaJeKTHUX CIIB. 3 TOro, IIO
HEBAAJl TepeKiagadi KOPHUCTYIOThCS IIMMHU JIGKCHYHUMH BHSIBaMU TaK HEBMLIO,
30BCIM HE€ BUIUIMBAE, MO0 BCl MEpeKiIazadi MaloTh pa3 1 Ha3aBXKAW OTOJOCHUTU iM
OOMKOT, — 3ayBaxkye BUeHUH. | TyT ke nomae: «3HIMITH 13 Tpo3u Muxaitna KoiroOun-
cekoro, Bacuns Credanuka, Jleca Maprosuua, Mapka Yepemiuuu, Osnbru
Kobunsucekoi, ['nata XoTkeBuya, SK 1 TBOPIB 3axXiAHOEBPONEHCHKUX KISICHKIB,
TAJIEKTU3MH Y4 JKapTOHI3MU, i 0JIpa3y K BIAYYETE MOPOKHETY, AKY TOJIl 3alIOBHUTH
oJliTeparypHeHoro Jiekcukoro» [10, ¢. 50]. Brim, Bonogumup JlepkaBuH BUCTYIIAE i
IPOTU NEpEeKIaay-aHaJIOrli, yTBEP/UKYIOUM B TaKUM cHoci0 Nepeksai-CTHIII3allio,
110, 3 OJIHOTO OOKYy, mependayae MeBH1 CTHIIICTUYHI «KEPTBU», a 3 1HIIOr0, — KOM-
MIEHCYE iX 3a JOMOMOT'OI0 MEPEKIATHUX CTHIIICTUYHUX 3aCO01B.

[HOHaliOHanbHE OyTTA JIITEPAaTypHO-XYJI0KHHOTO TBOPY, TaKUM YHMHOM, B
CUCTeMi CTWIII3allli He HECE Hl JICTKUX pIlIeHb JJIi IMepeKiiagadya, Hi CIpPOIICHOT
peueniii qis ynutaya: «llepexnanay He MoXKe MepenaTd XyAoXKHINH 01K 4yXoi MOBU
0€3 3HaYHOr0 HACHUJILCTBA HAJ[ CBOEIO BJIACHOIO; TOMY BiH Ma€ MPaBO BUMAratu 1 B[
yhTaya 3HAYHOrO HampyxeHHs» [10, C.48]. Biarak crae 3po3yMilIor0 TO3HILiS
Bonogumupa JlepaBruHa, KOJU BiH BUIPABAOBYE «BAKKUN» MEPEKIAd, a «JIETKUN»
HazuBae MiapoOkoro. To Bxke mi3HilIe, HA Mo4arky 50-X POKiB MUHYJIOTO CTOMNITTS,
YYEHHUI, Haye MiAOMBAIOYM MIJICYMKH a, MOXE, pajlle BUBEPIIYIOYM CBOIO TPAHCIIS-
TOJIOT1YHY KOHIIETIIiIO (4acTO JAEKJIAPOBAHOTO Ta MOCTIMHO MOCTYIHLOBAHOTO CaMOTO
MOHSATTS «CTUJII3aIll{»), OUTBII YITKIIIE MPOBEIE CBOEPIIHY JeMapKaIliiHy JiHII MK
CTHJII3ALIIEI0 1 HACTIAYBaHHSM (@, IO CyTl, aHanoriew). «CTumizanis TAM 1 BIIPI3HSA-
€TbCS BIJ CYTO IMiTarii, BiJ CIINOrO0 W CTUXIHHOTO HACHiITyBaHHS, IO BOHA
(cTwmizaliisl) MiCTHTh TE€BHI €JIEMEHTH MOTEHIIIHHOI aBTOHOMHO1 TBOPYOCTI, a caMe:
CTHJII3aTOP YCBIJIOMJIIOE OO’€KT CBOIO HACIITyBaHHS SIK 3aMKHEHY 1 MPUHIIMIIOBO
CaMOBHUCTAYaJIbHy CUCTEMY JITEPATYPHUX HOPM, OMAHOBYE CYKYITHICTh BIANOBIIHHUX
JITepaTypHUX 3aco01B, HAPEIITi, JOLUILHO OMEepye TUMH 3aco0aMu, KOMOIHyE Ta
BapIlO€ iX, 3aJIe)KHO BiJ BJIACHOI — CBIJOMO OOpaHOi — TEMAaTUYHOI Ta eMirpamiiHoi
iaTeHmi™ [9, ¢. 20].

Omxe TpaHcnaTonoriyHa KoHuemniis Bomomummupa JlepkaBuHa Bupocrtana i3
caMoi crienuQiKu JITepaTypHO-XYI0KHBOI TBOPUYOCTI, 32 SIKOIO JIIPUYHUHN, EMIYHUN
YW ApaMaTUYHUHN TBIpP K €CTETUYHE SIBULIE — HE LIO 1HILE, K CUCTEMA JITEePaTypHUX
HOPM 1 TIEpeKIaAaTi WOTro MOTPIOHO, 3BaYKAKOUM HA CBOEPIIHICTD 1€ cUCTEMH, 1 Ha



T€, M0 3HAXOAWTHCS BIH y KOOpJAMHATAX SK HAI[lIOHAIBHOTO, TaK 1 CBITOBOTO
MUCHhMEHCTBA.

OpHak 151 KOHLIENIs He OyJie MOBHOIO, SKIIO OMUHATH PELENTUBHO-KPUTHUYHI
OPUHIIUIN TEPEeKIa03HaB4YOi peleH3ii, M0 IX TMOBCSIKYaC BUKOPHUCTOBYBAaB
JNOCHITHUK. 3a MHOro mNepeKOHAHHSMHM, 3aBJAaHHA KPUTHUKA TMEpeKiIaay — JaBaTH
OOTPpYHTOBaHY OI[IHKY HOBHUX MEPEKJIAIIB SIK 3 YKpPaiHCbKOT MOBU Ha 1HO3E€MHI, TaK 1
TBOPIB 3apyODKHUX TNHCHbMEHHUKIB YKpPAaiHChKOIO MOBOIO. lle Tum Ouibim
MPUHIIMIIOBO, 60 ¥ J10CI B Hac XaHpP MEPeNoKIa03HaBUYOI PEIEH31l 3aIMIIAEThCS
Maj0 BHWBYCHMM. BinTak TOJOXKEHHS 1 BHCHOBKHM IIIOJI0 IIbOTO Yy OaraTIOMmIin
CHa/MIMHI BYSHOTO MAIOTh HEaOMAKy MiHHICTH. Hacammepen iaeThcs mpo TaKy HOTO
npailio, K «Jlo muTaHHS PO CydacHy JiTepaTypHy penen3iio: Kputuka um iHbOD-
mamia?». Tyr Bonoaumup [epkaBuH, BIJIITOBXYIOYHCH BiJI PEIEH30BAHOIO
MaTepiaily, IPONOHYE 3/1MCHIOBATH MOJAUI UBOIO JITEPATYPHO-KPUTUYHOTO MaTepia-
Jy Ha JIB1 KaTEropii: pereHs3io «IiTepaTypHy», M0 PO3KPUBAE OCOOIUBOCTI XYy I0XK-
HBOTO TBOPY, i PEIIEH31I0 «HAyKOBY», IO Ja€ OILIHKY HayKoBii podoTi [14, c. 91].
He BmaBatrmeMocsi 0 JOKJIaJHOTO aHAII3y KOXKHOI 3 HHX (1Ie BKe KBali(pikoBaHO
saiiicannun Irop Kauyposcebkuii 1 Tapac 1lImirep), mo BiagBeno 6 HAaC Bia MOCTaBICHOT
B CTaTTl METHU, a 30CEepeaMMOCs Ha HOro pO3yMiHHI 1 TpaKTyBaHHI, BIIaCHE,
MIEPEeKIa03HaBYOI perieH3ii Sk Takoi. TuM OiabIle, Mo BiH SK aBTOP TaKUX YUCIICH-
HUX Ipalb po3poOUB iX CTPYKTYPY.

[To-mepiie, BOoHa Mycuja MICTUTH B coOl aHali3 ¥ OIIHKY MEPEeKIafeHOro
TBOPY B KOHTEKCTI MOTro HAI[IOHAJBLHOI'O Ta 1HOHAIIOHAJILHOTO OYTTS, Y PO3BUTKY
TOJIIITHBOTO JIITEPATYPHO-XYIAOKHBOTO Tporecy. [lo-apyre, aHami3 BCTYIHOI CTaTTi
0 TepekiageHoro BumaHHsA. [lo-Tpere, aHai3 MOBHOCTHJIICTHYHHUX OCOOJIHMBOCTEH
nepekiiany (mepegada (OHETHYHHUX XYAOXKHIX 3aco01B, TOYHICTh, INPaBUIIBbHICTD,
PO3YMIHHS, JIEGKCUYHI TOMUJIKHA, CTHUJIICTUYHA BHUPA3HICTh — TaKOIo JOBLILHOIO
peectpy noTpumyetbcs caM Bonomumup [epxkasun [12, €. 139]. SMxmo x
CUCTEeMaTH3yBaTH HAMKMCaHI HUM yCi IEpeKIa03HaByl PereH3ii, TO B HUX HE 3aBX]IU
MOKHA 3yCTPITH TaKy MOCIIOBHICTh iX CKJIQJIOBHX, 3PEIITOI M HAsBHICTh yCIX iX.
[Tpore sxmio 1 HEe Oyn0 SKOroch OJHOTO 13 ii CKJIAJIOBUX, yC€ K LI KTPUKOMIIO-
HEHTHICTH» Y JITEPaTYpHO-KPUTUYHUX BIATYKax JOCHIJHUKA OyJaa HE3PUMO
NpucyTHLOI0. Ha mymMKy BU€HOro, mo ii BIH 4acCTO MOCTYJIIOBAaB y CBOIX IMEpPeKJIaio-
3HAaBYMX PElEH31sX, MepeKIaau MoTPiOH1 Hacammepes il TOro, abu «03HAMOMHUTH
MIMPOKI KOJIAa YUTATIB 31 3MICTOM UYXKOi JIITEpATypu»; «JJIsl PO3BUTKY Ta 30arauyeHHs
BJIACHOI JTITEPaTYpPHOI MOBU»; «UIsl CTBOPSHHSI XyI0KHBOTO MEPEKIATy B BY3bKOMY
PO3yMIHHI CJIOBa, MepeKIaay-cTuiizaii, <...> BiH (MepeKIag-CTHII13allisl) HaMaraeThb-
Csl aJeKBaTHO BIATBOPUTU XYAOXKHIO — a HE caMmy JIMIIE 1JEOJIOTIYHY — Bary
OpHriHaly Ha TJi 1o JiTeparypHoi emoxu» [8, ¢. 160-168].

Takomy 3actepexxenHo Bonogumupa [lep’kaBuHa HE CITiJ JUBYBATHCS, aKe
NepeKIao3HaByl perensii BiH mucaB 1 myoJikyBaB 3ae6uibmoro y 20-30-x pokax
XX cromiTTsi, TOOTO y TMTepioJ «ImpoJjeTapu3allii» yKpaiHChKOi JiTepaTypu 1
MHUCTEITBA, KOJIM IHOHAIIOHAJIbHI TBOPHM MaJIMd BIJANOBIJATH 3aBJIAHHAM 1 METI
«30UTPIIOBUYCHOT epu» (3ragaiiMo, MPUMIPOM, SK TOCTPO CTOSJIO TOMI TMHUTAHHS
PO3IIMPEHHsI MEPEKIaHOTO penepryapy B Teatpi «bepesinb»). JlopeuHo 3a3HaunTH,
IO JOCTIHUK HE MIT y TOM 4ac OMHUHYTH TOTO (pakTy, IO MEpeKiIajHa B YKpaiHi



JiTepartypa 3a3HaBajia OUIBIIOTO BIUIMBY (JTMOOHB, HABITh THUCKY) HE 3 OOKY MOBH-
JDKepenia, a 31 CTOPOHM pOCIMCHKOI MOBHM, IO 0O€3yMOBHO IO3HAYaJloCsd Ha
1HOHAILIIOHAJILHOMY OYyTTI1 JIITEpaTypHO-XYI0KHBOr0 TBOpYy. Came Horo ykpaiHOMOB-
HUW BapiaHT, K HE MMapaJOKCaIbHO 1€ BUTJISAIAE, CIPUSIB «CTabLIi3a1lii piTHOT MOBH»
B TOJIIIHBOMY KYJIBTYPHO-IyXOBHOMY OCEpeIi, 30Ci0Ha yKpaiHChKOi 1HTETIreHIT —
MHCTEIBKO1, HAyKOBO-TeXHIYHO1 ToIo [8, C. 166].

Sk mepekoHyeMOCs, TPaHCIATOJIOTIYHA KOHIEemnIiss Bomomumupa [lepkaBuHa
MICTUTh HOTO IIiKaBl Ta aKTyaJlbHlI MUTAaHHS MPO MEPEKIAA-CTHIIIZALI 1 PO
MepeKIIaJIo3HaBYy PEIeH31l0, X04a W B TaKOMY BUIUISIAI BOHA HE CIPUUMAETHCS SIK
MOBHA Ta IUTICHA: BCE X M03a MEXaMH HAyKOBOi oOcepBallii 3ajJHIIMAINCS HOTro
BJIACHI YHWCJICHHI MEpEeKJaau, 3AIMCHEHI AK 3 YKpaiHChKOI Ha 1HINI MOBH, TaK 1
HaBMaku. BoueBuab, 1aBHO Ha3pija nMoTpeda BUAAHHS HE TUIBKH HOT0 TEOPETHUYHOI
Ta JTEpaTypHO-KPUTUYHOI CHAAIIMHHU B Taly3l MepeKialanTBa, a i mepeKiaieHux
HUM TBOPIB YKpPAiHCHKOI 1 3apyOiKHOI siTeparypu. Pa3om 13 KHHramMu HayKOBUX
npanp «JlitepaTypa i JiTEpaTypO3HABCTBO» Ta «Y 3aa3epKailli XyJA0XKHBOTO CIIOBa
110 TOPIBHSIHO HEAABHO 3’siBUacs B IBaHO-DpaHKIBCbKY, TaKe BHJIAHHS O€3MepeyHO
30aratuio O Haiie ysIBICHHS PO TBOPYO-AOCTIAHMULBKHUHI lama3oH YKpaiHCHKOTO
BYEHOTO 13 miactiopu Bonoaumupa JlepkaBuHa.
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